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Teaching Truth in Bengali (through Italian)

GRAMMAR 59.1 (previously Grammar 54.3)

To Have

Avere

Insegnare la verita in bengali

GRAMMATICA 59.1 (precedentemente Grammatica 54.3)

There is no verb in Bengali directly meaning “to have”. This sense is re-expressed as: “Something exists as someone’s possession”. Some

Bengali expressions may appear ambiguous!

Non c’é alcun verbo in Bengalese che significhi direttamente “avere”.
Questo senso e ri-espresso come: “Qualcosa esiste come proprieta di

qualcuno”.
INF I3 A® aamaar bai aache. thave abook :
ho un libro
‘my book exists’ B
?i: is my book’
‘il mio libro esiste’
0
‘@ il mio libro’

ANE e @3 aamaar shakti nei. '“ave”"r:"gﬁ‘“ho forze
(aE Tfe 9R) aamaar shakti naai.

‘My strength exists not’

‘La mia forza non
esiste’

N X-FF d;E

aamaar X-baar
dar-kaar aache

(oE Xf-3|@ wEeE
A% )

aamaar X-ibaar
dar-kaar aache

I need to do X

Devo fare X

‘My need of X-ing ex_ists’
‘Il mio bisogno di
X-are esiste’

aamaar kaaj kar-baar

TEFE @ dar-kaar aache
(9T P& HRFE | aamaar kaaj karibaar
TEFE @) dar-kaar aache

I need to do work

Ho bisogno di
lavorare

‘T'have need of doing work’

‘Il mio bisogno di
lavorare esiste’
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Teaching Truth in Bengali (through Italian)

Insegnare la verita in bengali

One can be more precise and say: “In someone’s possession [0r presence] there is something.”

Puoi essere piu preciso e dire: “Nel possesso [0 presenza] di qualcuno

c’é qualcosa”.

TF F® AT AF0
&5 ==

taar kaache aamaar
ek-ti cithi aache

(ORIF IR AREF

a6 5% =Im)

(taahaar kaache
aamaar ek-ti cithi
aache)

He has a letter of mine

Ha una mia lettera

‘With him my a letter is’

‘Con lui la mia
lettera &’

BIF FI= (A (@2

taar kaache prem nei

(CRE I (I 9R)

taahaar kaache prem
naai

He has no love

Lui non ha amore

‘With him there is no love’

‘Con lui nonc’e
amore’
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Teaching Truth in Bengali (through Italian)

Insegnare la verita in bengali

GRAMMAR 59.2 G RAM MAT I CA 59 2

Examples of Possession

Esempi di possesso

ANE I3 AR aamaar bai aache thave abook :
ho un libro
‘My book exists’ B
i is my book
‘I mio libro esiste’
0
‘[E] il mio libro’
AN T3 (@3 aamaar bai nei haventa book :
(SIE I} AR) aamaar bai naai non ho:n libro
‘My book doesn’t exists
‘Il mio libro non
esiste’
5qET 90 ST iishvarer ek-ti G"‘Bﬁg"”ﬁ"gseun 0 SCODO
QMR uddeshya aache P
You have a beautiful Bible
o T T tomazt fg;ﬂzr Hai una bella Bibbia

cramvarses GRAMMATICA 59.3

“FI” “kaache”

To say “with the possessor” add “F1=” “kaache”:-
Per dire “con il possessore” aggiungi “®1®” “kaache” :-

@Tﬁ IR O taa/\r kaaChe tomaar He [Gud] hasyotjrrecord ] ]
@RE Aq@ * rekord aache * Lui [D'O]dha ! tuol
- = recedenti
(ORIF IM™ (O taa”haar kaache P
@A@E A= * 1) tomaar rekord
aache * i
* “aM=” “aache” not “ama” “aachen”, because the verb relates to the impersonal thing that is possessed.

*  “Om” “aache” non “anms” “aachen”, percheé il verbo si riferisce
alla cosa impersonale che é posseduta.

4
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Teaching Truth in Bengali (through Italian)

Insegnare la verita in bengali

b In this sentence you can omit the verb “si®” “aache”, if the sense is clear.

1 Inquesta frase puoi omettere il verbo “sm=” “aache”, se il senso &

chiaro.

cramvarsss GRAMMATICA 59.4

Further Examples that Express Possession

Ulteriori esempi che esprimono il possesso

(T 518 2R )

(shrrigaal-der gartta
aache)

OWE F TFTFE tomaader Kii Matthew 5:46 —wha reward do YOU
E? puraskaar habe? Matteo 5:46—Che
(temma & qa% | (tomaader Ki ricompensa ne
RRE?) puraskaar haibe?) avete?

RN GEIRCIC () shiyaaler garta aache | watnews:20—Foxes have gens

Matteo 8:20—Le
volpi hanno tane.

AP AT I

aakaasher paakhiir

Matthew 8:20—birds of heaven have

sthaan naai)

S baasaa aache o . :
(SIFeTe " | (aakaasher m?:gﬁ?(?élzggg :
T AN®) g:fﬁég)aner baasaa hanno dove posarsi
FI@s AR TAF manugyaputrer Matthew 8:20—the Son of man has
ST (FRIS @R maathaa raakh-baar | e et e

jaayagaa kothaao nei Fielio d eil’uomo
(TFTES TTF (manusyaputtrer no%] ha dove
R T TR) mastak raakhibaar

adagiare la testa

A AR, ©F (W3AT
RIGI

yaar aache, taake
deoyaa yaabe

(IRF A&, OR&F

(yaahaar aache,

Matthew 13:12—whoever has, more will
be given him

Matteo 12:12—a
chiunque ha sara

@3FT IRX) taahaake deoyaa dato dell’altro
yaaibe)
RIENCER yaar nei, Matthew 13:127W'

chiunque non ha
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Teaching Truth in Bengali (through Italian)

Insegnare la verita in bengali

OF I AR, B8
o9 9306 3@ T8;T
RG]

taar yaa aache, taao
taar nikat hate
laoyaa yaabe

(ORF T A,
oRI8 ORF A6
33 983 IRE)

(taahaar yaahaa
aache, taahaao
taahaar nikat haite
laoyaa yaaibe)

Matthew 13:12—even what he has will be
taken from him

Matteo 13:12—sara
tolto anche quello
che ha

2o Mm =S I

duiti maach chaaraa

Matthew 14:17—We have nothing here
but five loaves and two fishes

Matteo 14:17—Qui
non abbiamo nulla
eccetto cinque pani e
due pesci

FIAA FoI AMR? )

fF5R (@1 aar kichui nei

(6 9= w187 oF | (duitii maach

fF2 T}) chaaraa aar kichui
naai)

(G FI(z FINET | tomaader kaache

FOI AMR? kay-khaanaa rutii
aache?

(TEAE TR (tomaader kaache

kay-khaanaa rutii
aache?)

Matthew 15:34—How many loaves have
YOou?

Matteo 15:34—
Quanti pani avete?

(ST ol (@2

tomaader rutii nei

(ONTWE Fo A1R)

(tomaader rutii naai)

Matthew 16:8—YOU have no loaves

Matteo 16:8—non
avete dei pani
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Teaching Truth in Bengali (through Italian)

Insegnare la verita in bengali

GRAMMAR 59.5 G RAM MAT I CA 595

“Have”—Meaning “Make” or “Do”

“Avere”—significando “fare”

o & sy s@r
@, Jf a Fq©
T ?

tomaraa ki bishvaas
karo ye, aami e kar-
te paari?

(coar & fgw %9

(tomaraa ki bishvaas

Matthew 9:28—Do YOU have faith that |
can do this?

Matteo 9:28—Avete
fede che io possa far

@, Iy 221 FfE@ kara ye, aami ihaa questo?
MnH?) karite paari?)
©y a;ﬁ‘a 7 bha kal‘IO naa Matthew 10:31—Have no fear
y Matteo 10:31—Non
abbiate timore
SIRNE) ﬁ% W aamaar pratl daya.a Matthew 15:22—Have mercy on me

( / TR¥) FPA

(/ raham) karun

Matteo 15:22—Abbi
misericordia di me

ClcEtTIE Clobl
o))

anek din puurbe
taaraa man phiraato

(o@s fod g
SRET Jq %are)

(anek din puurbbe
taahaaraa man
phiraata)

Matthew 11:21—they would long ago
have repented

Matteo 11:21—da
tempo si sarebbero
pentite con sacco e
cenere
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Teaching Truth in Bengali (through Italian)

Insegnare la verita in bengali

GRAMMAR 59.6 G RAM MAT I CA 59 6

“Have” As An Auxiliary

“Avere” come ausiliare

© I TS Al | taa aaj paryanta o _
thaak-to mtgﬁgé3ilaﬁ0§l:dgrfremamed

(BT S = (taahaa aaj sarebbe rimasta

NfFe) paryyanta thaakita)

Qﬁf 33 et ﬁm tuml el Sakal V|§ay l\rl]lgtthewllzzsfyou have hidden these

SENEEIR] gupta rekhecho nings oE  hai

(QfF 9% 53 97 | (tumi ei sakal visay rl\lgiggg 01 1.uzesst o }c]:?)ls o

8% ARAW) gupta raakhiyaacha) g

NFAR ANNE Ao sakal-i aamaake Matthew 11:27—All things have been

W® samarpita hayeche | ¥=°™ o

(TR e wahfe | (sakal-i aamaake Matteo 11:27—0gni

2T) samarpita cosa mi e stata

' . consegnata

haiyaache)

coraT & = tomaraa ki paath e 153 ot YOU not e

I karoni? Matteo 12:3—Non

(towaT f& ¥ ¥7 | (tomaraa Ki paath avete letto?

qR?) kara naai)
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Teaching Truth in Bengali (through Italian)

Insegnare la verita in bengali

cramvarssy GRAMMATICA 59.7

Rephrasing to Eliminate the Possessive “Have”

Ri-espressione per eliminare il possessore di “avere”

haiteche

afgs fedr e a1 | adhik mrritikaa chilo | Mathew 13:—they did not have much
naa Matteo 13:5—non

(ofEF fodr foet adhik mrritikaa chila | avevano terreno

an) naa profondo

R@a 9% SR | yishaaiyer ei

o 7w bhaababaanii puurna | e iiment e ot
hacche Matteo 13:14—si

R@a 9% ®RIE | yishaaiyer ei adempie la profezia

ERIRECCY bhaababaanii puurna | di Isaia

a IAFEE gfe T8
o A1

e aapanaar prati
kakhan-o ghat-be
naa

3] AR
FAA3 HHE o

ihaa aapanaar prati
kakhan-o ghatibe
naa

Matthew 16:22—you will not have this
[destiny] at all

Matteo 16:22—tu
non avrai affatto
questo [destino]

EXERCISE 59.1 [Possession]

ESERCIZIO 59.1 [Possesso]

Translate these Chalito Style sentences into English:-

Traduci queste frasi (in stile Chalito) in italiano :-

v

AEE ARG @R

fFe Rsas @@ ISt g ATl

1. aamaar baarii nei. Kintu yishur-o kona baarii chilo naa!

N &~

©. IANE F@ GIF @3RI

(oE & fPremmer ame?
tomaar ki pitaamaataa aache?

®R (o 6!

3. aamaar kaache taakaa nei. taa-ito bate!

8. TPME IS (T4 MW@ A
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Teaching Truth in Bengali (through Italian) Inseg ngrg Ig Vgrl gg |n anggll

4. aamaader kartrrik bishbaas raakh-te habe.

/AR

A FRBE TS@ E|
5. aamaader baigulo par-te habe.

b, AT (B ! FA© CTREA? — AFE 9[2 (O ATE FE®S |

6. ekhan to Kii kar-te caailen? — aapani ekhan-i to aarambha
karechen!

9. 2 I (O A TRE T

7. e kathaa to mane raakh-te habe.

. ©IY] Bife: [ / TER] (o1 A© TJ

8. taaraataari-i [ / shiighra-i] to yete habe.

> 9l cor S ATl

9. aami to jaani naa.

vo. ©F f5f¥ Teqw o NG|
10. taar cithi sambhabata aaj-ke aas-be.

SS. FT, FAA, AF, CRAT, 8w, FIN
11. suruup, kuruup, eruup, se-i-ruup, tadruup, kukarma

SY. 981E, P, STEEG
12. ebhaabe, eedige, samaalocanaa

so. SRR 7oy, HFs, A{@er, ot
13. sahabishvaasiider hatyaa, sannikat, pabitrataa, premii

8. S, YFR, FHFE e
14. sukhi, sambandhiiya, kaaryakaarii shakti
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Teaching Truth in Bengali (through Italian) Inseg ngrg Ig Vgrl gg |n anggll

ANSWERS TO EXERCISE 59.1

RISPOSTE ESERCIZIO 59.1

| have no house. But neither did Jesus have any house!

Non ho casa. Ma nemmeno Gesu aveva una casa!

Do you have a father and mother?

Hai un padre e una madre?

= e

N »

I have no money. That’s quite so!

Non ho soldi. E proprio cosi!

Faith must be kept by us.

La fede deve essere tenuta da noi.

We must read our books.

Dobbiamo leggere i nostri libri.

So what were you wanting to do now?—You have just now started!

Allora cosa avrebbe? voluto fare adesso?—Hai appena iniziato!

This saying must be kept in mind then.

Allora, questo detto deve essere tenuto presente.

[We] must go very quickly then.

Allora [noi] dobbiamo andare molto velocemente.

9. Well, I don’t know.

9. Beh, non lo so.

10. His letter may possibly come today.

10. La sua lettera potrebbe venire oggi.

11. Pretty, ugly, looking like this, of that particular sort, in like manner, bad work

11. Bello, brutto, sembrando cosi, di quel tipo in particolare, in modo
simile, cattivo lavoro

NN OO 1Y O DNA e

o *®

12. In this way, in that direction, review [/ criticism]
12. In questo modo, in quella direzione, critica [/recensione]
13. Killing of fellow believers, near at hand, holiness, loving

13. Uccisione di compagni di fede, a portata di mano, santita, amore

14. Happy, related, active force

14. Felice, correlato, forza attiva

11 sdy 59 Studio 59



Teaching Truth in Bengali (through Italian) Inseg ngrg Ig Vgrl gg |n anggll

EXERCISE 59.2 [Possession]

ESERCIZIO 59.2 [Possesso]

Translate into Bengali:-

Traduci in bengali:-

02 N~ O 1Y D> W® NN e

(o

10.

10.

11

11.

12.

12.

13.

13.

14.

14.

15.

15.

He has two sons and three daughters.

Ha due figli e tre figlie.

Do you have a Bengali Bible?

Ha? una Bibbia bengali?

Where do you have your meeting?

Dove ha? la sua? adunanza?

We have many books in English and a few in Bengali.

Abbiamo molti libri in inglese e alcuni in bengali.

We have many brothers and sisters.

Abbiamo molti fratelli e sorelle.

He has no work, and they have no money.

Lui non ha lavoro, e loro non hanno soldi.

Do you have any questions for us?

Ha? qualche domanda per noi?

Does the Bible have any contradictions in it?

La Bibbia ha qualche contraddizione al suo interno?

After a short time you will certainly be able to speak good Bengali.

Dopo un po’ di tempo sarai sicuramente in grado di parlare bene
il bengali.

God is not mocked.

io non viene deriso.

We have the hope that we will gain everlasting life.

Abbiamo la speranza che otterremo la vita eterna.

Those ones who make war, such ones have great guilt.

Quelli che fanno la guerra, quelli hanno una grande colpa.

God has a name. That name has a meaning.

Dio ha un nome. Quel nome ha un significato.

Have you any idea as to why God permits wickedness to remain?

Hai qualche idea sul perché Dio permetta alla malvagita di
rimanere?

So, do you want to study the Bible?

Quindi, vuoi studiare la Bibbia?
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Teaching Truth in Bengali (through Italian) Inseg ngrg Ig Vgrl gg |n anggll

16. However, here we have (notably) a problem.

16. Tuttavia, qui abbiamo (in particolare) un problema.

17. Each week we have five * meetings.

17. Ogni settimana abbiamo cinque adunanze.

18. God has patience for certain, but he will not wait until the earth gets destroyed. [See Grammar 39.1]

18. Dio ha pazienza per certo, ma non aspettera che la terra venga
distrutta. [Vedi la Grammatica 39.1.]

19. Have you enough time to speak with us? [See Grammar 40.1.2]

19. Hai abbastanza tempo per parlare con noi? [Vedi la
Grammatica 40.1.2.]

20. I have [with me] an invitation for you. Please come to our meeting on Sunday.

20. Ho [con me] un invito per te. Per favore, vieni alla nostra
adunanza di domenica.

21 God has many believers who have come out from among many nations.

21. Dio ha molti credenti che sono usciti da molte nazioni.

A husband of one wife.

22.
22. Un marito di una moglie.

23. Faith without works is dead.

23. La fede senza le opere € morta.

Throughout the earth Jehovah’s Witnesses love their Creator.

24.
24. In tutta la terra i Testimoni di Geova amano il loro Creatore.

25. Christ’s true followers will last forever.

25. | veri seguaci di Cristo dureranno per sempre.

26. The Son of Man must be delivered up. [Luke 24:7]

26. Il Figlio dell’'uomo doveva essere consegnato. [Luca 24:7]

* 5= sfy paa’c
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Teaching Truth in Bengali (through Italian) Inseg ngrg Ié Vgrl gg |n anggll

ANSWERS TO EXERCISE 59.2

RISPOSTE ESERCIZIO 59.2

Chalito

S, O R ®E AR fed (W 9=|
taar dui chele eban® tin meye aache.

2. AFEE APl AR IREET AM=?
aapanaar ki ek—ti baan®laa baaibel aache?

©. SR Bt @RI G [/ =F]?
aapanaar mitin® kothaay ghate [ / hay]?

8. IPMHE AG@F I3 REAM® MR 972 FIFM0 IR
aamaader anek bai in°rejiite aache eban® kayek—ti baan°laay.

€. NG AGEF SREE AR|
aamaader anek bhaaibon aache.

Y. ©F IS (@R, IR OMF @A BIFT (@31
taar kaaj nei, eban° taader kono taakaa nei.

9. IEE TS AT F (@I T SwR?
aamaader janya aapanaar ki kono prashna aache?

v, JREE F @ IREAE WR?
baaibele ki kono aatmabirodh aache?

> T T 97 o I SN IRAT T AR |
alpa ksan par tumi abashya—i bhaalo baan®laa bal-te paar—be.

so. Y@ SRS FAT IF ATl
iishvar—ke parihaas karaa yaay naa.

SS. AN ST SR (F ANET 998 Sigd AT
aamaader aashaa aache ye aamaraa ananta jiiban paabo.

Sk TET Yo AT, ©F I& (N A=
yaaraa yuddha karaay, taader bara dos aache.
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Teaching Truth in Bengali (through Italian) Inseg ngrg Ig Vgrl gg |n anggll

S0,

58.

S¢.

SY.

59.

Sb.

59,

Q0.

D.

2.

RV,

5Ed 96 9N Sl D Fwd 936 Y Al
iishvarer ek—ti naam aache. ee naamer ek—ti artha aache.

O & @E FFN SR @ (AW @ el VF© e (e ?
tomaar ki kono dhaaranaa aache ye khodaa kena dustataa thaak-
te anumati den?

(o1, of & JRET INIS FA© B18?
to, tumi ki baaibel adhyayan kar—te caao?

SN, AN AFGE (S AF6 NI AR |
tathaapi, ekhaane aamaader to ek-ti samasyaa aache.

afe S S e ity s
prati saptaahe aamaader paa™c—ti mitin® aache.

FIER WX (o] 9w, FF fofd S Fa@T a1 @ FHg IR @y
FA T

iishvarer dheerya to aache, kintu tini apeksaa kar-ben naa ye
paryanta prrithibii dhan®sa karaa yaay.

A Y FAT I F (0T T STy aw?

aamaader saathe kathaa balaar ki tomaar yathesta samaay aache?
(OFE T IARME PR AF0 fawagd IRl w3 FE IGAE NN@H
fifbs-a acm

tomaar janya aamaar kaache ek-ti nimantran aache. dayaa kare
rabibaare aamaader mitin°-e eso.

NIET A@F IO 9w AT F2 Sfornd (@ (FF @ AWE|
iishvarer anek bishvaasiiraa aache yaaraa bahu jaatider theke ber
haye eseche.

9% T TN
ek striir svaamii.

FHRIT [/ FoRE] &I el
karmabihiin [ / kaaj—bihiin] bishvaas mrrita.
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Teaching Truth in Bengali (through Italian) Inseg ngrg Ig Vgrl gg |n anggll

8. REH REEE N oE JRF6rE S|
prrithibiibyaapi yihobaar saaksiraa taader srristikartaake
bhaalobaase.

. ACET Woy SPEAT o@s I NFE|
khrister satya anugaamiiraa ananta kaal thaak-be.

Y. T e e TJ|
manugsyaputrake samarpita hate habe.

Sadhu

S, ORE R (®RE AT fed (T M|
taahaar dui chele eban® tin meye aache.

2. SrEE Al AR IREET Sw?
aapanaar ki ek-ti baan®laa baaibel aache?

©. SR Bt @RI G [/ =F]?
aapanaar mitin® kothaay ghate [ / hay]?

8. WMNE AEF IR RNE© M@ 933 FFIO IR
aamaader anek bai in°rejiite aache eban® kayek-ti baan®laay.

¢. AN AEF SREE A=
aamaader anek bhaaibon aache.

Y. ORE IS AR, IR ORIGE @FF CIFT A3
taahaar kaaj naai, eban® taahaader kona taakaa naai.

9. INE S5 AP F @ A R ?
aamaader janya aapanaar ki kona prashna aache?

v. IREE F @ AFEEE MR ?
baaibele ki kona aatmabirodh aache?

d. T T AT @ AT ©FT IRAT Jfeite NG|
alpa ksan par tumi abashya-i bhaala baan®laa balite paaribe.

so. NIA@ SRS FAT IF ATl
lishvar-ke parihaas karaa yaay naa.
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Teaching Truth in Bengali (through Italian) Inseg ngrg Ig Vgrl gg |n anggll

SS. AR M AR (T ANET 998 Sied MRA |
aamaader aashaa aache ye aamaraa ananta jiiban paaiba.

S IRET I& FAF, ORIGE I8 (T IAR|
yaahaaraa yuddha karaay, taahaader bara dos aache.

So. 5IET aF6 9 AmI D T aF6 T |
iishvarer ek-ti naam aache. ee naamer ek-ti artha aache.

58, (OFF fF (FF HRN AR (@ (AW (@9 qgel NfFe e |
tomaar ki kona dhaaranaa aache ye khodaa kena dustataa
thaakite anumati den?

5e. ©, @ 5 IRET NI A 5137
ta, tumi ki baaibel adhyayan karite caao?

SY. BN, AT SN © A% [T A=
tathaapi, ekhaane aamaader ta ek ti samasyaa aache.

N Ol ) (el ) (= B S IO Bl B (Y
prati saptaahe aamaader paa”c-ti mitin® aache.

S, BNEE I AR, (e fofa s sfawe a1 @ e gREt @y
AT T
iishvarer dheeryya ta aache, kintu tini apeksaa kariben naa ye
paryyanta prrithibii dhan®sa karaa yaay.

S5, SIEE STY FAT INE Ty & (OFE IR ST aMw?
aamaader saathe kathaa balaar janya ki tomaar yathesta samaay
aache?

0. (OFE & AT FI®R I famgd a5 FE ARIE A
faifee-a eS|
tomaar janya aamaar kaache ek-ti nimantran aache. dayaa kare
rabibaare aamaader mitin°-e aaisa.

. HIEF AEF TR AR IRET I@F [/ 2] S @
FRE ]I AA®|
iishvarer anek bishvaasiiraa aache yaahaaraa anek [ / bahu]
jaatider theke baahire haiyaa aasiyaache.
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Teaching Truth in Bengali (through Italian) Inseg ngrg Ié Vgrl gg |n anggll
R 9% FF T
ek striir svaamii.

yo. TR [ / FRIE] IS e
karmabihiin [ / kaaj—bihiin] bishvaas mrrita.

8. RERF ReEw fa [ /7 §igw] eReE JRFEE SFERTeT|
prrithibiibyaapi yihobaar saaksiiraa [ / saaksiibrrinda] taahaader
srristikarttaake bhaalabaase.

. FATET oy I e F AFE |
khrister satya anugaamiiraa ananta kaal thaakibe.

Y. FPITEAE THE 2@ A
manugsyaputrake samarpita haite haibe.
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